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Жанр литературной санскритской джатаки малоизучен, поскольку сохранилось мало памятников и сама индийская традиция воспринимает это жанр как периферийный. Перед нами стояла задача его научного описания и осмысления его поэтики на материале двух древнейших образчиков – «Гирлянды джатак» Арьяшуры (III-IV вв. н.э.) и «Гирлянды джатак» Харибхатты (IV-V вв. н.э.?). Произведением Арьяшуры занимались как отечественные [Баранников, Волкова, 1962], так и зарубежные [Speyer, 2007; Basu, 1989] исследователи. Во второй половине XX в. был обнаружен текст «Гирлянды джатак» Харибхатты, в 2011 г. вышло критическое издание сохранившегося текста [Hahn, 2011]. В 2018 г. вышел перевод сборника Харибхатты на английский язык [Khoroche, 2018]. В настоящее время нами ведется перевод текста Харибхатты на русский язык, несколько джатак вошли в приложение к защищенной в 2019 г. магистерской диссертации.
Палийской долитературной джатакой в Европе занимались достаточно много; литературная санскритская джатака изучена меньше, Харибхатта, недавно заново открытый, почти не исследован. Европейские исследователи в основном делают акцент на связи литературной джатаки с долитературной, на фигуре бодхисаттвы и его жертвенном подвиге, отмечают наличие в литературной санскритской джатаке аланкар (поэтических украшений и тропов) и фиксированной структуры с почти отсутствующей рамочной композицией, являвшейся обязательной для более древнего этапа бытования этих историй, поскольку в рамочной истории вводилась фигура Будды-рассказчика.
Арьяшура в основном в качестве источника для своих сюжетов опирается на каноническое собрание палийских джатак Jātakatthavaṇṇanā, входящий в состав буддийского канона «Типитака». Харибхатта чаще прибегает к санскритской «Авадана-шатаке» (Avadāna-śataka). Во вступлении к своей «Гирлянде джатак» Харибхатта называет Арьяшуру учителем и недосягаемым образцом; тем не менее в двух сборниках джатак нет ни одного полного сюжетного совпадения, и прототипы сходных по сюжету джатак взяты из разных источников. Сочетание этих двух фактов говорит об осознанном подборе историй-прототипов, ведущим принципом которого было максимальное расширение спектра сюжетов и исключение повторов.
Палийские джатаки, долгое время бытовавшие устно, принадлежат доавторской словесности. Санскритские аваданы, вошедшие в анонимную «Авадана-шатаку», относятся к переходному периоду между долитературной словесностью и собственно художественной литературой. Сборники Арьяшуры и Харибхатты, безусловно, принадлежат уже развитой авторской художественной литературе. Практически все джатаки Арьяшуры имеют палийские прототипы; поэт старается достаточно строго следовать за первоисточниками, иногда буквально переводит пассажи из истории-прототипа с пали на санскрит [Basu, 1989, с. 114+]. Харибхатта более разнообразен: Hahn и Khoroche отмечают параллели между частями сюжетов его джатак и различными текстами буддийской повествовательной традиции, особенно с «Авадана-шатакой», при вольном подходе к тексту.
Уделяя более пристальное внимание отдельным историям сборника, мы анализировали прежде всего композицию сюжета и поэтику. На материале двух «Гирлянд джатак» становится ясно, как авторы работают с источниками своих сюжетов. С позиций исторической поэтики очевидна разница между ранними и более поздними текстами, а также причины различий в каждом конкретном случае. Большинство джатак Арьяшуры отличает бережный подход к сюжету палийскиого прототипа, попытка сохранить основные сюжетные ходы. Текст же Харибхатты, проявлявшего больше свободы при работе с материалом, мы рассматриваем через призму нарратологии, что позволяет выявить и объяснить обильные вставки в исходный сюжет, а также исключение целых пассажей, занимавших в истории-прототипе значительный объем.
Ввиду большого объема текстов работать пришлось с некой репрезентативной выборкой, позволяющей сопоставить четыре рассматриваемых памятника между собой. В частности, занимательным оказалось сопоставление четырех версий сюжета о самопожертвовании бохисаттвы-зайца. На материале «Джатаки о слоне» удалось сравнить композицию долитературного и литературного текста. «Джатака о павлине» оказалась конгломератом сюжетных ходов и мотивов, взятых из разных жанров, как придворных, так и городских. В «Джатаке о льве» предметом особого внимания стали буддийские проповеди, занимающие не менее трети текста. Кроме того, оказалось, что в ней переосмыслены образы, заимствованные у Арьяшуры. Наличие двух пар разных «Джатак об олене» – по две в каждой «Гирлянде джатак», стало отправной точкой для анализа общей сюжетной схемы, которая – с вариациями – ложится в основу всех сюжетов литературной джатаки. Эти и ряд других частных вопросов в конечном счете подводят нас к возможности более полного теоретического описания поэтики жанра литературной санскритской джатаки в целом.
Нашей задачей, помимо описания пока лишь частично переведенного на русский язык санскритского текста, является выявление более крупных смысловых элементов, входящих в неявный канон литературной санскритской джатаки. Исходя из того, что сборник джатак представляет собой объединяющий жанр санскритской литературы, мы предположили, что он заимствует из других ее жанров не только отдельные стилистические приемы, но и целые эпизоды или группы тематических описаний. Разнообразие же от джатаки к джатаке при наличии стандартной сюжетной схемы достигается с помощью варьирования и необычного обыгрывания этих стандартных мотивов и схем. 
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